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双语教学的探索与实践 

袁松梅，刘 强 
(北京航空航天大学 机械工程及自动化学院，北京 100191) 

[摘 要] 本文根据实施 “机电控制工程基础”专业课程双语教学活动的实际情况，结合公共关系学上 

主体和受体的相关互动理论，对双语教学这一教学活动进行了分析和阐述，从主体——教师、受体——学生以 

及处于中间层的作用媒介、作用方式三个方面，对 “机电控制工程基础”双语教学过程中的关键环节进行了分 

析，探讨了其改进方式，为我国专业课程开展双语教学的实践提供了有益的探索和建议。 
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The Probe and Practice of Bilingual Teaching 

Y-dAN Song-mei，LIU Qiang 

(School ofMechanical Engineering andAutomation， University ofAeronautics&Astronautics，~i．iing 100191，Ch／na) 

Abstract：This paper analyzes and elaborates bilingual tesehing according to the author’s own pracdce in the teaching of 

fundament mechatronie control cngin~erlns’，in terms ofthe interactive theory ofsubject and receptorin public relations．The key 

links ofbilingual te~hing ofthe course 8re analyzed and its ways of improvement also discussed in three aspects：the subject— 

teachers．the receptor—students and the role of the n di8．It provides useful exploration and suggestions for our practice in 

bilirlgualteaching ofprofessional cour~~8． 
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一

、 双语教学的定义及意义 

双语的英文是 Bilingual，主要有两层含义：能熟练地和 

恰当地使用两种语言，以便促进那些掌握母语而正在学习 

另一种语言的学生的学习。Riehards把双语者定义为 “掌握 

并使用两种语言，阅读和理解具有相同的水平的人”⋯。 

英国著名的朗曼出版社出版的 《朗曼应用语言学词典》 

所给的 “双语教学”的定义是：The U8~of a second or foreign 

langl~C in school for the teaching of content subjects．翻译过来 

即 “在学校里应用第二语言或外语教学知识性科目”-2J。从 

上述的定义中，我们可以这样理解：双语教学的实质是运 

用外语教授非语言类的知识性科目。因此，“双语教学”不 

是简单的母语加第二语言的教学，而是要从听说读写上培 

养学生的第二语言的综合能力，培养学生用第二语言思考、 

解决问题的能力。 

双语教学是我国高等教育与国际接轨的必然趋势，是 

提高本科教学工作和教学质量的重要举措，是培养适应21 

世纪社会发展高素质复合型人才的需要，寻找到一种适合 

普通高校的双语教学模式，对于提高学生的英语实际应用 

能力和了解世界科技最新成果的能力，培养学生的国际竞 

争意识，具有很大的帮助 J。 

开展双语教学，既有利于教师及时了解本学科最新的 

课程体系和教学内容等，对提高教师的教学水平大有帮助， 

对培养具有全球视野和国际交流能力的高素质人才具有十 

分积极的意义；又有利于大学生在掌握专业知识的同时， 

了解到本课程在国际上的最新发展，吸收学科前沿的专业 

知识和理论。开展双语教学，可以有力地推动教学内容和 

课程体系改革的不断深入【4]。 

正是由于双语教学对中国高等教育国际化有着如此重 

大的意义，教育部先后出台了关于高等学校本科双语教学 

的文件，明确提出要提高双语教学课程的质量，扩大双语 

教学课程的数量，鼓励和支持校内教师及聘请国内外著名 

专家学者和高水平专业人才承担教学任务和开设讲座，推 

动双语教学课程建设，探索有效的教学方法和模式，提高大 

学生的专业英语水平和直接使用英语从事科研的能力。 

二、双语教学的模式 

当前，双语教学已成为我国高等教育教学改革的一个 
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热点，各高校纷纷参与其中。当前语言学术界对语言教学 

模式有很多的定义，如，保持型双语教学模式、过渡型双 

语教学模式、沉浸型教学模式、双重语言模式等。 

其中，刚进入教学时使用母语教学，然后逐渐地使用 

第二语言进行部分教学，有的部分仍使用母语教学的模式 

称之为保持型双语教学模式；部分或全部使用母语，然后 

逐步转变为只使用第二语言进行教学的模式称之为过渡型 

双语教学模式；完全使用一种非学生母语的第二语言进行 

教学的模式称之为沉浸型教学模式【5]。对于这些教学模式， 

并不是每一种都适合理工科学科的双语教学，如何对它们 

进行运用，并加以完善，使之适应自动化专业的双语教学， 

将极大地影响教学效果。教师在教学时应具体情况具体分 

析，以学生的反馈情况及时调整 ，尽力让学生听进去、学 

深入、说出来。 

三、实施双语教学的原则 

高校实施双语教学只是手段、形式和过程，双语教学 

的核心目标仍然是专业知识技能的学习。因此在实施双语 

教学的过程中不但不应改变课程的性质和内容，更应从不 

同的视角帮助学生更加积极而深刻地理解和掌握该门课程 

的内涵。双语教学是在适当的程度上运用外语思维、表达、 

传递知识，交流信息，并实现教学目标。 

不论采取何种方式教学，我们都要遵循下面几个原则： 

首先，对工程技术课程而言，课程教学的主体目标是 

使学生牢固掌握专业技术知识，因此不应该在教学中一味 

强调英语授课比例，把双语教学简单理解为英语教学，而影 

响学生对课程主体内容的理解和掌握。双语教学的核心要 

义是以学科专业外语学习为基础，通过对外语表达的学科 

专业知识及体系的理解分析，促进学生专业知识的学习。 

其次，应根据教授对象的英语水平，制定双语教学的 

方案。双语教学的出发点是学生的全面素质培养，如果不 

顾实际情况一味强调全英语教学，将严重影响教学效 

果[6-，，8-9·】 。 

四、双语教学活动的探讨 

北京航空航天大学面临着建设世界高水平大学的艰巨 

任务，因此本科专业课程的教学也应该努力与国际接轨。 

实行双语教学是解决上述问题，实现这一任务的一项有益 

探索和发展趋势。与此同时，双语教学也应该努力消化吸 

收国外先进的教学理念，实事求是，因地制宜，探索出与 

实际情况相适应的一套完善的教学途径。 

根据以上双语教学模式及原则，结合我校在 “机电控 

制工程基础”课程中进行的双语教学的探索与实践，下面 

阐述笔者对当前中国高校理工科双语教学的建议和看法。 

双语教学作为一项活动，自然而然地划分为主体、受 

体和作用媒介。作为双语教学活动主体的教师、作为受体 

的学生以及作为媒介的教材和课件等，对双语教学活动的 

效果起着合力的作用。单独每一项的效果，最终决定着双 

语教学的质量。 

下面，我们分别来讨论各方面的作用，并分析其具体 

实现途径。 

(一)双语教学活动的主体 

教师作为双语教学活动的主体，既是双语教学这项活 

动的策划者，同时也是活动的组织者和执行者，引导驾驭 

着整个教学活动的方向。因此教师自身水平的高低在很大 

程度上决定着双语教学的最终质量。双语教学的特殊性本 

身就对开展实施双语教学的教师有着较高的要求，对教师 

外语的综合运用能力尤其是口语和写作能力有着很高的要 

求。授课教师不但要精通本学科的专业知识，而且要以熟 

练的外语来讲授。因此双语教师必须是专业素质和外语素 

质俱佳、具有开阔的专业视野和全球意识、能够引导学生 

进入学科前沿的国际化人才。笔者曾作为访问学者在国外 

有过海外工作经历，因此在耳濡目染的情况下具有一定的 

开展双语教学的基础。回国后一直工作在机电控制工程的 

教学第一线，对本课程专业知识以及学生上课时的心理状 

态都有较深的把握和理解。但即便如此，笔者在进行双语 

教学初期仍然会感到力不从心，通过不断的学习，运用现 

代化教学手段增加课堂的互动性和兴趣性，不断优化教育 

理念和教学模式，才在开展双语教学过程中成熟了许多。 

当前国内能胜任专业课双语教学的教师还比较稀缺， 

因此应鼓励高校采取各种手段培养双语教学师资力量。其 

中提高教师专业英语水平是实施双语教学的关键。目前我 

国高校培养双语教师普遍采取的是 “走出去”和 “引进来” 

相结合的方式。具体的做法如下：(1)选送外语水平较好 

的教师外出交流培训，提高他们的英语综合能力；(2)有 

目的地引进英语水平高的人才，尤其是出国留学归国的优 

秀人才；(3)鼓励在职教师用外文教专业及公共基础课，如 

果不能流利讲解，可以用英文板书，或者将专业英语词汇和 

术语写在黑板上，先逐步起步，后慢慢提高。 

(二)双语教学活动的受体 

教师和学生作为双语教学活动的两个对象，分别承担 

着主体和受体的角色。双语教学活动的最终效果和质量如 

何，主要看主体和受体之问能否形成互动、积极、满意的 

交流。显然，作为主体的教师，如果不了解作为受体的学 

生在双语教学时的心理特征是无法有效地组织教学活动的。 

教师在上课之前应该了解学生一方在初次进行双语教学时 

的普遍心理特征。作为主体的教师对受体学生的心理特征 

的准确把握有利于两者在未来的交流与对话中达到心灵契 

合。 

唯物辩证法认为，事物的变化发展是内因和外因共同 

作用的结果，内因是事物变化发展的根本，外因是事物变 

化发展的条件，外因通过内因起作用。双语教学方面，学 

生的主动学习愿望是内因，其次才是教师的教授技能和教 

授方式等外因起作用。 

由于内因对事物的发展起着的决定性作用，因此老师 

在进行双语教学时应充分调动学生的主观学习积极性。一 

般来说学生在初次进行双语教学时兴奋和紧张害怕的心理 

共存。兴奋的是第一次进行双语教学，受体学生也希望通 

过这种课程提高自己的专业知识以及阅读外文文献的能力； 

紧张害怕是因为中国普遍学习的 “哑巴英语”让学生对自 

身英语水平抱有怀疑态度，怕学不好，怕出丑，为此存在 

有一定的抵触恐惧心理。作为双语教学活动的主体——教 
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师应该根据这种心理进行调整，在第一堂课给学生以信心， 

激励他们学习的热情。所以笔者在实施双语教学时选取的 

是保持型双语教学模式。等同学们习惯了这门课程的一些 

专业名词后再慢慢加大英语教授的比例。 

(三)双语教学活动的作用方式 

作为联系教学活动主体、受体联系纽带的中间环，作 

用方式、作用媒介是联系二者的桥梁，它是主体教师和受 

体学生之间实现对等顺畅交流的平台。这个交流平台的好 

坏对双语教学质量起着重要的作用。 

笔者根据学生在实施双语教学后的反馈意见以及自身 

的感受，提供以下几条建议： 

(1)分层小班教学：便于教师根据不同英语水平的学 

生采用不同的教学进度和教学方式，更好地交流，提高学 

生的主动学习积极性。 

在双语教学过程中，一个较大的难题就是学生英语水 

平的分层。教师必须认真对待学生英语水平的差异，调整 

好课堂内容，既能充分调动英语较好学生的兴趣，又不挫 

伤英语较差学生的积极性和信心。但需要注意的是这里的 

“分层教学”并不是 “分级教学”——以英语水平分班进行 

教学。而是在课堂上老师根据学生的具体情况，对不同水 

平程度的学生提出不同的学习要求，例如根据内容包含的 

生词量，提问不同水平的学生，采取递进式引导，分层次 

提出不同难度问题，使不同层面的学生都能参与进来，促 

进学生在原有基础上得到充分、自由和最优的发展，让学 

生的能力和素质得到全面的提高。 

小班教学则便于授课教师有精力熟悉每一位同学，从 

而根据每个学生的特点有针对性地启发性教学，激励他们 

的学习热情。 

(2)适当延长学时：机电控制工程基础本身就是一门 

较难的专业课，用母语讲授时还有些同学会听不懂，更不 

要说双语教学了。采用双语教学要保证足够学时，并采取 
一 系列激励性措施，比如增加学分，提高课堂成绩比例等 

提高学生的学习积极性。 

由于双语教学过程中，学生同时担负着学习语言和学 

习专业知识的双重任务，为了保证学习效果，应该给教师 

足够的时间去阐述问题，也要给学生足够的时间去理解消 

化问题。与正常教学进度相比，双语教学需要的学时数势 

必要延长。因此，应具体问题具体分析，充分保障双语教 

学所需要的学时。 

(3)多媒体课件和教材：选用合适的教材是推行双语 

教学的基础，也是影响双语教学效果的一个很重要的因素。 

目前可供选择的外文原版教材及教学资源还比较有限， 

而且由于版权问题以及数量有限，通常原版教材或影印版 

系列价格普遍偏高，对于一般学生来说，也很难承受过多 

的课程选用外文原版教材。因此笔者在开展双语教学时采 

用的是自己制作双语教学课件，以中文教材为主教材，并 

指定外文原版教材为参考教材。此外还可建议学生充分利 

用图书馆和网络资源，减少学生的经济负担。 

(4)双语教学课程体系的设立：可参照普通专业课的 

教学体系，并考虑到双语教学的特色，建立一套科学的双 

语教学专业课程体系，将有助于学生从总体上把握整个学 

科的框架体系，形成一个完全、整体的认识。 

为保证双语教学取得较好的效果，应该对某一个学科 

或者某一个专业的相关的课程开展双语教学。例如，对于 

自动化专业的学生，如果 “电子电路”， “复变函数”和 

“线性代数”等基础课都采用双语教学，那么随后的 “机电 

控制工程基础”的双语教学就会水到渠成，“机电控制工程 

基础”的双语教学也就会显得得心应手了，而且还能够巩 

固前面课程双语教学成果。 

五、结束语 

双语教学主体在教学活动中具备受体意识，是与受体 

学生实现高质量交流和对话的最有力保证。教师在教学活 

动之前就应该具备这种受体意识，并应当始终以平等的姿 

态和动态的视角关注不同层次学生的接受水平、接受动机、 

接受方式和接受特征。重视受体意识对教学主体的逆向制 

约作用，强调受体意识并贯彻主体教学始终才有可能形成 

快乐积极满意的交流，为主体和受体的互动提供理想的平 
厶 In] 
It：：l o 

因此我们教师在进行双语教学时不但要从硬性的要求 

如自身教学水平、教材等方面提出要求，更要从软的方面 

人手，时刻具备受体意识，以学生的视角来改进教学模式。 
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